АОЛА

Каждый человек встречается с проблемами экзистенциального характера. Какой является смерть? Некоторые люди утверждают, что она не столь страшная, как представляется тем, кто «не встречался с ней лицом

к лицу». Смерть даже могут звать и ожидать, не видя смысла дальнейшего существования. Стоит ли торопить то, что нам и так всем когда-то предстоит испытать?

Звездная шаль ночи укрыла землю, спасая ее от дневной суеты. В воздухе роились сны, утопая в лунных лучах. Мечтательная тишина заполнила улицы города. Роберт сидел у камина, уставившись на причудливый танец язычков пламени, ему казалось, что во всем городе только он не попал под чары снов. Роберт сидел в ожидании – чего? – он и сам не знал; просто чувствовал, что в эту ночь случится что-то особенное, что переменит его жизнь. (Во всяком случае, ему так хотелось!).
Огонь камина отражался в его усталых глазах. Часы пробили полночь. Роберт поднялся с кресла и молча стал прохаживаться вдоль стены; причудливо искажаясь на углах, за ним ползла его тень
Неизвестно, сколько еще он ходил бы так из угла в угол, если бы его не оторвал от этого занятия звонок в дверь. На секунду Роберт застыл в недоумении, предполагая, кто мог прийти в столь поздний час. Оправившись от неожиданности, Роберт пошел открывать...
На пороге стояла девушка в фиолетовом длинном платье с блестками, черных перчатках и шляпке, широкие поля которой скрывали ее лицо.
Роберт пригласил ночную гостью в дом, она вошла, и... погас свет. Роберт хотел посмотреть, что случилось с электричеством, но девушка остановила его прикосновением руки. Роберт не стал перечить гостье. Его смущало только то, что он – обычно такой разговорчивый – не знал, что сказать. Гостья, уловив смущение хозяина дома, заговорила первой
Мне говорили, что вы неплохой художник. Я хочу, чтобы вы написали мой портрет.
Волна эмоций захлестнула Роберта, и теперь он был даже рад, что в комнате нет света, иначе гостья заметила бы его волнение. Язык отказывался слушаться, но Роберт, собравшись, ответил гостье согласием на ее заказ.
– Но у меня есть одно условие, – продолжала гостья, – я хочу, чтобы вы писали мой портрет только в ночное время при свете луны и камина... Если вы согласны принять мое условие, приступим к работе прямо следующей ночью.
Роберт подтвердил свое согласие; он еще никогда не работал в таких условиях, вернее, он рисовал по ночам и раньше, но при полном освещении комнаты, а не при лунном свете...
– Теперь мне пора, – тихо произнесла девушка. – До встречи! Не провожайте меня.
Девушка прошла через гостиную к выходу, а Роберт молча провожал взглядом незнакомку, пока она не исчезла за дверью…
Опомнившись, он тут же выбежал на улицу вслед за девушкой. Но ночной гостьи уже нигде не было. Роберт не мог понять, куда она исчезла: улица без единого переулка, да и звука отъезжающей машины он тоже не слышал – девушка словно растворилась в ночном  воздухе,
Роберт вернулся в дом, – часы пробили три раза. Он без сил опустился в кресло, коря себя за то, что ничего не сделал, чтобы удержать ночную гостью или хотя бы узнать ее имя. Роберт был очарован таинственной незнакомкой, несмотря на то, что не знал ее, даже лица не видел... Так, с мыслями о ночной гостье, Роберт просидел всю ночь, разглядывая пламя в камине, и уснул лишь под утро.
Весь следующий день Роберт томился ожиданием ночи и визита таинственной незнакомки.
Смеркалось. Улицы уже наполнялись фиолетовым светом, приближая ночь. Позвонили. Роберт со всех ног кинулся к двери, но это был посыльный из цветочного магазина, в котором он накануне заказал цветы, готовясь к визиту незнакомки. Разочарование на лице Роберта не ускользнуло от взгляда посыльного, и посыльный опустил глаза, чувствуя себя виноватым.
Роберт расставил букеты по обе стороны кресла у камина, которое он собирался предложить таинственной незнакомке. Мольберт был развернут к окну. Все было готово к приходу ночной гостьи. Роберт томился ожиданием, шагая из угла в угол.
Часы пробили полночь. В дверь позвонили. Лицо Роберта озарила улыбка. Он открыл дверь – да, это пришла Она! Роберт проводил девушку в гостиную и предложил присесть в кресло у камина. Гостья присела на край кресла и, аккуратно сняв шляпку, положила ее на столик у камина. Лунный свет ласково освещал незнакомку. Роберту даже показалось, что луна стала ярче светить с приходом ночной гостьи. Теперь Роберт мог разглядеть получше свою очаровательную гостью: ее глаза как две огромные вселенные отражали лунный свет; Роберт утопал в бездонном плену этих невероятных глаз; ему казалось, что он куда-то летит и его окружает безвременье... Девушка опустила глаза, давая возможность Роберту освободиться из их плена. Роберт постепенно пришел в себя – и теперь уже всматривался в лицо незнакомки; его поразила белизна его кожи. Белизну лица еще больше оттеняли роскошные темно-каштановые волосы незнакомки, уложенные в модельную прическу. Не меньшее внимание Роберта привлек золотой медальон гостьи: это было массивное дерево – широкий ствол был исписан странными знаками; левая часть кроны была усыпана листьями из фиолетовых камешков; а правая часть кроны представляла собой голые фиолетовые ветви без единого листочка...
– Ваше имя – для меня не тайна, – произнесла девушка, и ее голос отвлек Роберта от размышлений, – думаю, что настало время для того, чтобы вы узнали мое имя. Итак, меня зовут Аола... на этом и остановимся, большего вам знать пока не надо… всему свое время.
Роберт опустился на колено перед креслом, в котором сидела Аола, и поцеловал ее руку. Пальчики девушки были прохладными, и Роберт инстинктивно спрятал руку Аолы в своих ладонях, чтобы отдать ей часть своего тепла. Девушка высвободила свою руку из ладоней Роберта, чем повергла его в смущение. Роберт предложил гостье сесть поближе к камину, на что Аола только улыбнулась и отрицательно покачала головой...
Роберт подошел к окну и, взяв листы белой бумаги, стал делать наброски. Но очень скоро понял, как именно он хочет написать портрет; он подошел к заготовленному холсту, который был прекрасно освещен лунным светом, и принялся за работу...
Портрет получился на удивление быстро. Уже на третью ночь его можно было закончить, но Роберту хотелось продлить визиты Аолы, и он растянул написание портрета на неделю; однако наступил момент, когда любой лишний мазок на холсте мог испортить портрет. Работа была окончена. Роберт всматривался в лицо на портрете и видел бездонные глаза Аолы, белизну ее кожи, темно-каштановые волосы и звездно-фиолетовое платье, украшенное причудливым медальоном в виде двуликого дерева. Роберт перевел взгляд на Аолу, уютно расположившуюся в кресле у камина, и только сейчас заметил, что ее лицо на портрете таит в себе лунную печаль, тогда как на лице оригинала застыла мягкая усмешка величия, необъяснимой тайны...
Аола поднялась из кресла, и Роберт повернул портрет к окну так, чтобы он был освещен всей силой лунного света. Аола подошла к портрету, и через мгновенье Роберт увидел, как лунная печаль прозрачной тенью легла на лицо Аолы, и от этого ее сходство с портретом стало идеальным...
Аола посмотрела на Роберта благодарным взглядом и тихо, с какой-то необъяснимой грустью, произнесла:
– Роберт, вы увидели то, что другие, те, к кому я приходила до вас, не заметили. Поэтому сейчас я отпускаю вас – своим творчеством вы еще на многое сумеете открыть людям глаза и доказать, что тайна есть даже в самых привычных вещах. – Аола, мягко улыбнувшись, взглянула на Роберта, и опять он утонул в ее бездонных глазах, даже не пытаясь спастись. Аола опустила глаза, чтобы дать Роберту прийти в себя, и стала перед зеркалом укладывать волосы под шляпку... Теперь широкие поля шляпки скрывали в своей тени глаза Аолы и Роберт мог смотреть на нее, не отрываясь.
– Мне пора, – Аола сделала шаг от окна в сторону выхода, но Роберт поймал ее руки и прижал их к своей груди,

– Не уходите... или возьмите меня с собой, – с отчаянием в голосе попросил Роберт.

– Еще не время, Роберт... это сейчас я отпускаю вас, но наша встреча – поверьте мне – неизбежна. А теперь мне действительно пора. – И поскольку Роберт не выпускал ее рук, Аола стала исчезать прямо у него на глазах, растворяясь в лунном свете... Еще мгновенье – и Роберт стоял в комнате один. Все, что ему осталось на память о таинственной гостье, – это портрет, выполненный в лунно-фиолетовых тонах.

Роберт чувствовал себя потерянным, разбитым; он опустился на колени перед креслом, в котором сидела Аола, и так просидел до утра, а утром уже не знал, уснул ли он или потерял сознание...
Весь следующий день Роберт не находил себе места, а когда наступила ночь и взошла луна, ему хотелось, в буквальном смысле, выть от тоски. Роберт сел поближе к окну и в лунном свете принялся писать миниатюрный портрет Аолы (по памяти), чтобы потом поместить его в свой медальон и никогда с ним не расставаться.
Большой портрет Аолы Роберт повесил на стене спальной комнаты, напротив кровати, и теперь каждую ночь засыпал, глядя на него...
Время уходило – оставалась только печаль. От веселого нрава Роберта не осталось и следа, что очень беспокоило его друга – Эдвуда. Чтобы хоть немного развеселить Роберта, Эдвуд устроил костюмированный бал в своем замке в честь своего друга. Надо сказать, что замок принадлежал семье Эда уже не одно столетие, и все его предки были королевских кровей – хотя Эда это абсолютно не волновало. Что его действительно волновало, так это состояние Роберта.
И Эдду удалось-таки развеселить друга: они ввалились на вечеринку в костюмах Дракулы. Это развеселило гостей – на одной вечеринке сразу два Дракулы. Они «пугали» гостей и «похищали» девушек, чтобы потанцевать. Так на несколько часов Эду удалось вернуть Роберту его веселый нрав.
Устав от шума, Роберт вышел из большого зала, где бал был в самом разгаре, и стал прогуливаться по безлюдным коридорам, с профессиональным любопытством рассматривая старинные портреты многочисленных предков Эда. Коридоры были хорошо освещены светом огромных люстр.
Тут Роберт заметил, что угол одного из коридоров замка был затемнен, и только лунные лучи пробивались в этот угол через узкое окошечко. Роберт направился в этот угол и через мгновение уже всматривался в портрет, висящий в затемнении…
Вдруг ноги Роберта стали словно ватными – он не мог сдвинуться с места. С портрета на него смотрели бездонные глаза Аолы... Да, это были ее глаза; ее лицо цвета белой лилии; ее волосы – вот только одета она была как средневековая принцесса, но ее платье украшал все тот же медальон с двуликим деревом.
Портрет был выполнен также в лунно-фиолетовых тонах, вот только на лице Аолы – средневековой принцессы, не было и тени лунной печали; на ее губах была мягкая усмешка величия, печать непостижимой тайны. Роберт открыл свой медальон, чтобы еще раз убедиться в этом различии.
Сердце билось в груди, словно пойманная птица. Роберт не удержался и позвал Эда, чтобы расспросить его о том, кто писал портрет средневековой принцессы и когда.
Эд сказал, что «понятия не имеет, кто намарал эту картинку» и, присвистнув, покосился на Роберта, показывая взглядом, что одобряет его вкус.
– Девушка и впрямь прекрасна, бледновата несколько, но это ей даже идет, – сказал Эд. – Пожалуй, это самый красивый портрет в этом замке. И почему только его повесили в самом дальнем и темном углу? Чудно! Знаешь, Роб, если хочешь узнать что-то о моих предках – спроси старого зануду дворецкого. Не поверишь: этот допотопный Бэннистер знает всю фамильную летопись моей семьи наизусть... А я к гостям, нехорошо оставлять их одних. – Эд думал, что Роберт интересуется портретами из профессионального любопытства, и поэтому спокойно отправился веселиться дальше, по дороге сказав старичку дворецкому Бэннистеру, что Роберт хочет поговорить с ним о семейных портретах.
Дворецкий, сухощавый длинный старик, с важным видом направился в сторону Роберта, захватив очки и фонарь. А Роберт, боясь проявить свой интерес к портрету Аолы перед старым Бэннистером, стал рассматривать портреты, висевшие рядом.
Дворецкому понравился Роберт, поэтому старик с удовольствием рассказывал ему о людях на портретах и об их значении в истории государства; наконец они подошли к портрету Аолы.
– Кто эта девушка на портрете? – спросил Роберт с робостью в голосе.

– Это принцесса Рекарда, молодой человек, единственная женщина, которую любил граф Конрад, достойный, но суровый человек. Он выиграл не одно сражение, не ведал, что такое страх, – но в присутствии принцессы Рекарды вел себя подобно ребенку... – дворецкий многозначительно покачал головой, глядя на портрет Аолы. – Портрет этот писал сам граф Конрад, еще в начале одиннадцатого века,  когда был хозяином этого замка. Граф принципиально никогда не писал портретов женщин – принцесса Рекарда была первой и последней. В одно прекрасное солнечное утро графа Конрада нашли лежащим у законченного портрета принцессы; он был мертв, но на его лице застыла счастливая улыбка. Семейный врач констатировал, что граф умер естественной смертью. Никто не знает, откуда появилась и куда исчезла принцесса Рекарда. После смерти графа принцессу никто не видел, но никто не сомневался, что она королевских кровей... Мой прадед рассказывал, что королевский астролог того времени утверждал, что это портрет самой смерти – так записано и в летописи, – но никто, разумеется, ему не поверил...

– А вот и сам  граф Конрад, – продолжал свой рассказ Бэннистер, указывая рукой на противоположную стену, на которой висел портрет довольно красивого мужчины, лет пятидесяти, в черном охотничьем костюме, причем лицо графа было прямо напротив лица принцессы...

После того как Роберт увидел портрет Аолы работы начала одиннадцатого века в замке у Эда, он стал искать по музеям, каталогам и в литературе о живописи другие ее портреты, он был уверен, что они существуют, и не ошибся.
Лицо Аолы, с мягкой усмешкой величия, олицетворяло непостижимую тайну на портретах мастеров средневековья и эпохи Возрождения; даже на нескольких рисунках в Испании и в громадной пещере Альтамир; и, что самое невероятное – в рисунках на стенах пирамид и саркофагах, наряду с древнеегипетскими богами... У Роберта кружи​лась голова от этого открытия, но ему не с кем было поделиться: он боялся, что его сочтут сумасшедшим...
Неизвестно, сколько прошло времени после этого открытия, но случилось так, что Роберт попал в автомобильную катастрофу: он перенес ряд операций, которые в итоге спасли ему жизнь. И все бы ничего, но Роберт впал в кому.
И вот, находясь по другую сторону жизни, — он встретил свою Аолу. Теперь Роберт знал, кто она, но это его ничуть не пугало; правда, было немного жаль, что он не успел проститься с Эдом и не закончил работу над иллюстрациями к некоторым детским книгам и историческим романам.
Но теперь, когда он видел Аолу, все остальное казалось ему далеким и мелким. Она взяла Роберта за руку, и вот они уже сидят на скамеечке у фонтана. Журчание воды действовало на Роберта успокаивающе. Он смотрел на Аолу с легким укором. Аола не смогла сдержать улыбку и, наконец, сказала:
– Хорошо-хорошо!  Я расскажу вам,  Роберт,  немного о себе, только  чтобы удовлетворить ваше любопытство. Да, я та, кого вы, люди, называете Смертью. У меня есть еще старшая сестра, ее вы зовете – Жизнь. Она очень мудра, но подчас бывает и
жестокой. И все же она безмерно любит меня...
Знаете, Роберт, сестра нередко приводила на Землю гениальных людей. Скажите мне, почему остальные люди, которые так нуждаются в том, чтобы рождались гении, – устраивают на них гонения и почти совсем не ценят их при Жизни?
Роберт пожал плечами:
– Не знаю. Может быть, потому, что гении умирают молодыми, – люди не успевают их оценить.
Аола отрицательно покачала головой:
Вряд ли. Жизнь присматривает за гениями и только тогда, когда им совсем становится невмоготу, она зовет меня — Смерть. Да и сами гении нередко зовут меня. Я прихожу за ними и увожу в свою страну, где они свободно могут проявлять свои таланты и их никто за это не осудит, никто не будет чинить препятствий... Но что интересно: как только  гений  вместе со Смертью, то есть со мной, покидает Землю – люди спохватываются, начинают признавать необычность его трудов и жалеть, что он так рано ушел. Вот и получается, что это я возвеличиваю гениев среди людей. А сами гении живут в моей стране до тех пор, пока снова не будут готовы родиться на Земле. Я их не удерживаю,  более того – они сами  выбирают время рождения;  вот только  место рождения выбирает за них Жизнь,  думаю, ей виднее.

– Но не все же люди – гении. Что же случается с обычными людьми? – заинтересовался Роберт.

– Многие люди, не обладающие заметными талантами при жизни, находят их здесь, в моей стране, а в следующий раз рождаются на Земле с этим, найденным в себе талантом.

– Почему же тогда люди так боятся тебя? – спросил Роберт. Он задал этот вопрос скорее себе, чем Аоле, но она ответила:

– Не знаю. Я стараюсь не пугать людей; поэтому, когда я прихожу к человеку, которому пришло время пойти со мной и уступить место новому рождению, я отправляю впереди себя его близких, которые ушли со мною до него. Умирающий человек знает своих близких и, видя, что они не боятся смерти, – не боится меня тоже.

– А как же болезни? – спросил Роберт.

– А вот в них-то и заключается жестокость и одновременно мудрость моей сестры. Жестокость в том, что она с каждой болезнью приближает человека к концу (которого люди, к сожалению, боятся) и в то же время вселяет в него надежду на выздоровление.
– А в чем же мудрость, Аола?

– Мудрость в том, что с помощью болезней Жизнь напоминает человеку о том, что он может умереть в любой момент и не успеть завершить свои земные дела.

– Я давно хочу спросить, но все как-то не решаюсь... В общем... Аола, почему вы приходили ко мне только ночью? – смущенно произнес Роберт.

– Почему? Только лишь потому, что днем любой, кто  встретится с  моим взглядом, уже не сможет вернуться к Жизни; а ночью мой взгляд смягчает темнота, и я могу поговорить с человеком, за которым пришла, и даже сохранить ему Жизнь, если он сумеет использовать ее с толком. В моем взгляде – всепоглощающая сила безвременья; поэтому, умирая, человек теряет счет времени...
А теперь, Роберт, вам пора возвращаться...
– Куда возвращаться? – растерянно спросил Роберт.

– К Жизни, конечно, – ответила Аола. – У вас так много незаконченных дел.

– А если я хочу остаться с вами, Аола?

– Еще не время... теперь вы знаете, кто я, и знаете, что наша встреча, в конце концов, неизбежна. А посему – мы можем смело расстаться, зная, что встретимся вновь.

Моя сестра ждет вас – пора!
– А как я вернусь назад? – задал Роберт совершенно ненужный вопрос, пытаясь всячески оттянуть расставание с Аолой.
– Возьмите меня за руки и закройте глаза.
Роберт взял Аолу за руки и задержал взгляд на ее лице, чтобы сберечь в памяти каждую его черточку до новой встречи. Затем он закрыл глаза, и с минуту ему казалось, что он падает в пропасть. Появилось чувство беспокойства, и Роберт открыл глаза...
Он увидел, как Эд сидит в кресле и читает вслух какую-то статью о современной живописи.
«Бедный Эд, – подумал Роберт, – он ведь терпеть не может все, что связано с живописью; хотя нет, не все – меня же он терпит, несмотря на то, что я художник».
У Роберта поднялось настроение: он слушал Эда и вдруг подумал, что ради того, чтобы увидеть, как Эд «приобщается» к современной живописи, стоило вернуться даже с того света.
– Эд, – тихо позвал Роберт.
Эд отшвырнул журнал и, соскочив с кресла, бросился обнимать Роберта:
– Ага, я знал, что эта белиберда о современной живописи усыпит старушку Смерть и ты сбежишь от нее. Я и сам-то чуть не уснул.

– Знаешь, Эд, на  вовсе не  старушка, даже, наоборот, – она молода и необыкновенно красива.

– Кто? – с недоумением спросил Эд.

– Смерть, – спокойно ответил Роберт.

– Да ну!

– Поверь мне – я ее видел и не раз, разговаривал с ней, как с тобой сейчас. Да что я тебе говорю, придет время, и ты сам увидишь, какая она – Смерть.

– Ну, спасибо! Я, значит, тебя с того света вытаскивал, как мог, а ты меня туда спровадить хочешь, – сыронизировал Эд. 

– Эд, прошу тебя, не говори глупостей. 
– Ха, это я-то говорю глупости. Да ты себя послушай! А вообще, я чертовски рад, что ты жив и здоров, и хотя ты редкостный зануда – я все равно люблю тебя, дружище.
– Что жив – это точно, а вот насчет здоров, – не знаю, я с трудом могу пошевелиться. – Роберт попытался поднять руку, но ему удалось лишь приподнять ее.

– Ничего, Роб, поедем ко мне за город, там свежий воздух, он тебя взбодрит. К тому же этот мамонт – Бэннистер, мой дворецкий – сказал, что ты ему понравился. Он такой же зануда, как и ты, – вы с ним найдете общий язык. Он будет развлекать тебя цитатами из фамильной летописи моей семьи. А ты потом будешь пересказывать ее мне своими словами, – может, я что-то и запомню. Ведь в детстве, помнишь, я почти все, что задавали в колледже, учил с твоих слов.

Роберт почти год провел в замке у Эда, там он познакомился с сестрой Эда – Элизой. Он видел ее и раньше несколько раз, но тогда она была совсем крохой. Теперь же Элиза стала красивой и образованной девушкой. Роберту было с ней интересно, к тому же, в отличие от брата, она обожала живопись...
Роберт женился на Элизе; у них родился сын, которого назвали в честь Эда. Эд был на седьмом небе оттого, что его племянника тоже зовут Эдвуд, и поклялся, что если у него родится сын – он назовет его Робертом, а если дочь – Элизой.
Роберт стал знаменитым художником – его талант нашел признание еще при жизни...
И вот однажды ночью Роберт сидел в кресле у камина и смотрел на причудливый танец язычков пламени. Он прокручивал в памяти всю свою жизнь и был доволен ею – у него было все и даже больше: заботливая и понимающая жена, взрослый и талантливый сын; лучший в мире друг – Эд; сам он, Роберт, состоялся как художник – а это было мечтой всей его жизни.
Часы пробили двенадцать раз, застав Роберта за этими размышлениями. Ярко светила луна.
– Думаю, Жизнь, осталась мной довольна, – тихо произнес Роберт и вдруг почувствовал, что кто-то нежно коснулся его плеча.  Он обернулся и увидел Аолу. Радость переполнила его сердце – он ждал этой встречи более тридцати лет, и все это время не было и дня, чтобы он не думал об Аоле.

– Пришло время, Роберт, показать вам мою страну. Надеюсь, вы не боитесь идти со мной? – мягко спросила Аола и присела у ног пожилого Роберта.

Роберт смотрел на Аолу, которая была такой же молодой и красивой, как и при первой их встрече. Он протянул ей раскрытую ладонь – Аола положила свою руку на ладонь Роберта. Он осторожно сжал руки Аолы, а она, поднявшись с пола, повела его за собой...
Утром домашние нашли Роберта в его любимом кресле у камина, пульс не прослушивался – он был мертв, но на его губах застыла счастливая улыбка.
(по мотивам сказки неизвестного автора)

Вопросы по тексту сказки:

1. Какой Вы себе представляете черту, разделяющую жизнь и смерть. Совпадает ли Ваш образ с тем, что написано в этой сказке?

2. Почему образ смерти предложен автором в виде красивой девушки? Можно ли сказать, что Роберт подсознательно ожидает приход своей смерти, и она не представляется ему ужасной?

3. В каких случаях ожидание смерти субъективно для человека является избавлением от всех бед? Вы можете привести в качестве примера такие жизненные ситуации?

4. Как люди «находят в себе силы», чтобы продолжать жить после самых страшных потрясений и потерь?
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